JOZICA SKOFIC
ZRC SAZU v Ljubljani

NARECNO BESEDJE V PLETERSNIKOVEM
SLOVARJU IN GRADIVU ZA SLA

V ¢lanku je analizirano nare¢no besedje za razli¢ne barve las (svetlo, ¢rno, rjavo, sivo,
rdeco), torej vprasanja iz prvega zvezka Slovenskega lingvisti¢nega atlasa z besedjem
iz pomenskega polja ¢lovek. Ena od rubrik komentarja h kartam nastajajo¢ega SLA
namre¢ predvideva navajanje zbranih leksemov in njihovih pomenov v slovenskih in
tujih splo$nih in etimoloskih ter zgodovinskih, nare¢nih in dvojezi¢nih slovarjih. V
prispevku je zato prikazano, kako uporabni so podatki o naglasu, glasovni podobi,
izvoru, zemljepisni omejenosti rabe ter ponazarjalno gradivo v Pleter$nikovem slovarju
za analizo nare¢nega gradiva iz SLA.

Kljuéne besede: geolingvistika, Slovenski lingvisti¢ni atlas (SLA), slovenska dialek-
tologija, Maks Pletersnik

The article presents dialectal words for different colours of hair (blonde, black, brown,
grey, red), i. e. the question SLA V005 from the first volume of Slovenian Linguistic
Atlas (SLA). One part of the commentary to the SLA maps will present the noted
dialectal lexemes and their meanings in Slovenian common and dialectal, etymologi-
cal and historical dictionaries. The article consequently demonstrates, how useful for
linguistic analysis are the data about the accent, pronunciation, origins, geographical
spread and illustration of these words in PleterSnik’s Slovenian-German Dictionary
from the end of the 19. century.

Key words: Geolinguistics, Slovenian Linguistic Atlas (SLA), Slovenian dialectology,
Maks Pletersnik

1 Uvod

Najpomembnejse Pletersnikovo jezikoslovno delo Slovensko-nemski slovar
I-11 (1894—-1895), ki poleg sodobnega knjiznega besedja iz leposlovja, publicisti-
ke in strokovne literature ter besedja starejSih obdobij od Trubarja dalje zajema
tudi besedje iz razli¢nih tiskanih in rokopisnih slovarskih zbirk slovenskega
jezika, je med drugim tudi zakladnica slovenskega nareénega besedja 19. sto-
letja. PleterSnik je ob urejanju gradiva za slovar ugotavljal, da je gradivo Se zelo
nepopolno, da manjka »zlasti ljudskih izrazov iz narecij, posebno iz kranjskega;
zato se je obrnil na izobrazence, zlasti je pozival dijake, naj nabirajo, pa tako
‘da se vsaka beseda zvesto napise, z akcentom, kakor se govori in v kakem reku
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Nare¢no besedje v Pletersnikovem slovarju in gradivu za SLA

v zvezi z drugimi besedami’ (SN 1884, s§t. 176, kratica M. P.).« (SBL II: 383),
kar je temeljno nacelo in napotek zapisovalcem tudi pri danasnjem zbiranju
narecnega besednega bogastva. Z zajemom zivega besednega zaklada narecij
»je vknjizil velik del nare¢nega blaga, ki ga s pridom porabljajo vse znanstve-
ne in tehni¢ne stroke«. (SBL II: 384) Prav zato ter zaradi funkcijskozvrstnega
bogastva in dodelanega sistema tonemskega onaglasSevanja z upoStevanjem
sodobnih pravopisnih in pravorecnih nacel je bil ta slovar lahko »zanesljivo
izhodis¢e« tudi za razli¢ne kasnejSe narecne slovarje, npr. za Tomincevega in
Novakovega, dragocen pa je tudi za analizo nare¢nega besedja v Slovenskem
lingvisticnem atlasu (SLA).

V slovarju je PleterSnik nare¢no besedje oznaceval predvsem s pokrajin-
skimi oznakami (npr. zaséka, f. /.../ 3) verhackter Speck, Mur., Cig., C., Mik.;
tudi: zaseka, Gor., St. — naglasna razli¢ica je torej oznaéena s pokrajinsko
umescéenostjo rabe; beseda se z naglasom na prvem zlogu rabi na Gorenjskem
in Stajerskem), o rabi besedja na omejenem zemljepisnem podrodju pa se da
deloma sklepati tudi iz navedbe avtorjev drugih gradivskih zbirk, iz katerih
je ¢rpal (npr. brék, -éka, m. ‘der Jagdhund’, C., Sv. Peter (Notr.), Erj. (Torb.),
iz it. bracco'). Primerjava z nare¢no leksiko iz SLA tudi kaze, da se je Pleter-
$nik izogibal predvsem tistim (neknjiznim) izposojenkam iz jezikov v stiku,
za katere so v jezikovnem diasistemu obstajali jasni slovenski sinonimi oz.
enobesedne ustreznice (tako npr. v njem ni besed kot Sagra za pomen ‘farni
praznik, opasilo’ ali Spoza za pomen ‘nevesta’), uposteval pa je izposojenke
(tudi novejse), ki v slovenskem jezikovnem diasistemu niso imele izvorno
slovenske sopomenke. Zanje je ob nemsSkem pomenskem pojasnilu/pomenski
ustreznici navajal, iz katerega jezika je bila beseda prevzeta (npr. bdjar, -rja, m.
der Weiher; iz nem.; ali krompir, -rja, m. die Kartoffel, der Erdapfel (solanum
tuberosum); coll. Erdapfel; krompirja skuhati; iz nem. »Grundbirne«, C.; (prim.
gen. krompirna, Fr.-C.); tudi: -ir, Dol.; ali ¢dvalj, -vlja, m. der Nagel; mirno so
mu rjavele risane puske o cavljih, LjZv.; — iz it. chiavo, Nagel, Mik. (Et.)). Take
SirSe rabljene izvorno neslovenske besede v PleterSnikovem slovarju nimajo
posebnih zemljepisnih oznac¢evalnikov, ob tujem izvoru besede pa je lahko dan
tudi napotek k ustreznejsi slovenski besedi (npr. Z¢gon, -gna, m. der Segen; der
Ostersegen; Zegna komu dati poskusiti; iz. nem.; pogl. blagoslov).

2 SLA V005 (barva las)

Ena od rubrik komentarja h kartam nastajajocega SLA predvideva navajanje
zbranih leksemov in njihovih pomenov v slovenskih in tujih splo$nih in etimolo-

! Beseda, ki se v gradivu za SLA pojavlja le v istrskih govorih, in sicer v splo§nem pomenu
‘pes’, po mnenju dialektologov romanistov (R. Cosutta, G. Filipi) ni italianizem, ampak
Se predromanskega izvora.
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Skih (SSKJ, Pletersnik, ESSJ in SES) ter zgodovinskih, nare¢nih in dvojezi¢nih
slovarjih. V prispevku je zato prikazano, kako uporabni so podatki o naglasu,
glasovni podobi, izvoru, zemljepisni omejenosti rabe ter ponazarjalno gradivo
itd. v PleterSnikovem slovarju za analizo nare¢ne leksike iz SLA. Analizirano
je nareéno besedje za barve las — svetlo, ¢rno, rjavo, sivo in rdeco, tj. vprasanje
V005 iz prvega zvezka SLA z besedjem iz pomenskega polja clovek. Vec¢inoma
so v gradivu zapisani leksemi za vse Stiri iskane barve las, tj. po vrsti za ¢rno,
plavo, sivo, rjavo, ponekod je dodano tudi poimenovanje za rdeco barvo las,
veckrat pa so navedena tudi sinonimna poimenovanja. Interpretacija pomena
zapisanih nare¢nih leksemov je lahko problemati¢na ne le zaradi razlicnih
uporabljenih transkripcij,? ampak tudi zato ker v razliénih krajevnih govorih
posamezna poimenovanja lahko oznacujejo razlicne pojme, v gradivu pa to ni
vedno natan¢no oznaceno. Primera natancnega zapisa (v ¢lanku je zapis citaten
—kakrSen je v gradivu za SLA) sta npr. za T009 Kranjska Gora (¢arn, puou, siu,
arioy) ali T039 Belsak/Weillenstein (¢arni, armeni, sivi, arjavi). Tudi nepopolni
zapisi navadno niso problemati¢ni — tak je npr. zapis za T027 Skocjan (¢3rna,
plont, siva tasa), kjer manjka leksem za pomen ‘rjava barva las’. Drugace pa
je s krajevnimi govori, kjer zapisovalci niso navajali leksemov v predvidenem
zaporedju, kot npr. v T001 Brdo/Egg (¢ari, carnd; rméané uase; siy, sibé yase;
riis riise udse — carnéale udse; bioy, biale uése), ali/in so navajali tudi sinonime
(spekter naravnih in umetnih barv las je zelo pisan, od jasnosti izprasevalca in
natan¢nosti informanta je torej odvisno, kako to¢ni so zapisani odgovori). Tako
je npr. za T045 Dobrova pri Dravogradu ob leksemih Sudt/o in siuo zapisan
tudi leksem bials brez natancne dolocitve pomena oz. morebitne sinonimnosti
s katerim od prej navedenih leksemov, medtem ko je npr. za T052 Radlje ob
Dravi zaradi zaporedja zapisanih leksemov (éfne, plontne, biale, Figve, ydéce
lase), tj. usklajenostjo z vprasalnico, jasno, da leksem plontne pomeni ‘svetle’,
leksem biale pa ‘sive’ lase. Prav tako se zdi jasno, da npr. v T347 Pisece leksem
Zijti pomeni ‘rde¢” (leksem je namre¢ naveden kot peti za tistimi barvami, po
katerih spraSuje vpraSalnica), medtem ko njegov pomen v T288 Dragovanja
vas ni jasen (naveden je kot zadnji v nizu leksemov bignt, kostdinevi, crni,
s1vi, rjavi, ydéci, zuti).

2.1 SLA V005 (¢rna barva las)

Najmanj problemati¢ni za pomensko dolocitev so leksemi za pomen ‘Crna
barva las’. Najpogostejsi in zemljepisno najbolj razsirjen je leksem c¢rn (psl
*¢vrnw), zapisan sicer v razli¢nih slovni¢nih oblikah (ednini ali mnoZzini moske-
ga ali srednjega spola, navadno v imenovalniku ali tozilniku). Za T300 Turje

2V ¢lanku je gradivo navedeno tako, kot je zapisano v arhiviranem listkovnem in zvez-
kovnem gradivu za SLA v Dialektoloski sekeiji IS] FR ZRC SAZU v Ljubljani.
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je zapisana tudi besedna zveza — metafora je ¢érn ku yrana. Manj pomensko
nedvoumen je leksem femen (psl.*temonv ‘temen’), ki bi lahko pomenil tudi
‘(temno) rjavo barvo las’, zapisan v isti toc¢ki (tiémne lase ma), in v T051
Vuzenica, kjer pa je leksem témni zapisan v oklepaju ob ocitno pogostejSem
leksemu ¢grni. Oba leksema (crn in temen) sta seveda tudi geselski izto¢nici
z istim pomenom v PleterSnikovem slovarju in SSK1J.

V gradivu za SLA so zapisani tudi leksemi s korenom mor-: moro (tudi
oblika mori), morast in moretast. Leksem mor v pomenu ‘¢rn’ ima kot iz-
toCnico zapisan tudi PleterSnik iz Cafovega slovarskega gradiva, in sicer s
kazalko, ki navadno usmerja k pravilnejsi besedi, tj. pogl. mur, ki jo razlaga
s pomenoma ‘zamorec’ in ‘Crna zival’. Koren miir- ‘¢rn’ je po SES praslovan-
skega izvora (psl. *murd ‘Crn’), ker pa se narecni leksemi s korenom mor- za
pomen ‘Crna barva las’ pojavljajo le v primorskih narecjih in govorih, ki so v
stiku z romanskimi jeziki (npr. v T121 Korte v Istri mgri ali v T082 Mirnik v
Beneski Sloveniji 'mo.ra), gre tu verjetno bolj za vpliv furlans¢ine in italijan-
§¢ine, kjer se leksem moro rabi ravno za pomen ‘Crna/temna barva las’ (furl.
moro: Moro, negro di razza / Moro, di capelli neri o di carnagione bruna);’
in sicer je nare¢na oblika najbrz citatna mnozinska oblika it. pridevnika mori
¢rni’, tj. (capelli) mori “¢rni (lasje)’). Se pogostejsa je v primorskih govorih
izpeljanka s slovensko pripono -ast, ki jo ima Pletersnik v tem pomenu prav
tako iz Cafovega gradiva, in sicer je v gradivu za SLA zapisana za T090 Avce
mg¢rasto, T111 Mavhinje — Malchina morast, TO88 Oslavje — Oslavia mgrasti,
T134 Dutovlje mérgst, T139 Hrpelje mgrast, Ts117* Barkovlje — Barcola pri
Trstu mgrast (temen), Ts124a Sv. Anton pri Kopru moresta, Tsl4l Radohova
vas — Pivka ie morgst in TO97 Solkan mgrast. Le za staro tocko Ts97a Velike
Zablje pa je zapisana tudi izpeljanka iz romanske besede morato “¢rn, temen’,
tj. morétaste, ki pa ni kartografirana.

Leksem zbo.r¢ ‘Crn’ (prim. nem. schwarz) je ob leksemu ¢arne sicer zapisan
za T188 Zgornja Sorica, vendar je ponovno poizvedovanje na terenu pokazalo,
da gre v resnici za zapis govora kraja Spodnje Danje (ki pa ni tocka SLA), kjer
se je do konca druge svetovne vojne govoril poseben krajevni govor, ki je nastal
s sovplivanjem izvorno nems$kega narecja tirolskih priseljencev, ki so se sem
v 13. stoletju naselili iz Pustertala, in slovenskega jezika.’

3 11 Nuovo Pirona: 617.

4 Oznaka Ts pomeni ‘staro tocko’.

3 O tem avtorica tega prispevka v referatu Slovensko-nemski stik v govoru Sorice na
Gorenjskem (po gradivu za SLA), predstavljenem septembra 2007 v Celovcu na Arbeits-
tagung fiir bayerisch-0sterreichische Dialektologie.
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Nare¢no besedje v Pletersnikovem slovarju in gradivu za SLA

2.2 SLA V005 (plava barva las)

Bolj zapletena so poimenovanja za svetlejSe barve las, saj iz gradiva ni vedno
jasna razlika med poimenovanji za plave in sive lase (oboji so npr. lahko videti
beli) ali plave in rdece lase (oboji se lahko zdijo rumeni).

V zbirki SLA se leksem plav pojavlja priblizno 65-krat, in sicer razprseno
po vsem slovenskem jezikovnem obmocju, npr. v T227 Izlake plave, v T204
Lom pod Storzicem plou, v T042 Koprivna pudale, v T247 Ribnica pldu, v T283
Banjaloka p'lave, v T316 Mozirje ptivi, v T109 Stanjel losi s6 plave, v T395
Gornja Bistrica plavi, v T404 Gornji Senik plave (vidske), v TO71 Dreznica ptab
itd. V pomenu ‘svetla barva las’ je beseda zapisana tudi v SSKJ, kamor je bila
prevzeta iz drugih slovanskih jezikov (psl. *polvs ‘svetli barvni odtenki’), ver-
jetno je prav iz knjiznega jezika prisla tudi v narecja, v PleterSnikovem slovarju
pa je beseda pojasnjena kot ‘blassfarbig’ v ogrskih narecjih (po MikloSicu in
Cafu) oz. ‘blond’ s ponazorilom iz Cigaleta plavih las.

Pogost je tudi leksem svetel (psl. *svétlv, ptc. pret. akt. *svésti), ki se pojavlja
okrog 40-krat, npr. v T402 Salovei s'veiikle, v T381 Ormoz svetli lasjé, v T229
Vnanje Gorice svatli vgsé, v T202 Kropa suetle: las¢:, v T004 Ziljska Bistrica
svéatl3, v T040 Sentanel suétle, v T131 Vipava svétli, v T263 Mirna svstle itd.
Pleter$nik sicer ima izto¢nico svetel, vendar ne v povezavi z lasmi, medtem
ko SSKIJ navaja tudi tako rabo.

Tudi leksem bel (psl. *bél%) je v tem pomenu zelo pogost skoraj v vseh na-
recnih skupinah, predvsem pa v osrednjih nareéjih (npr. v T209 Primskovo pri
Kranju béle wasé, v T193 Selca bél, v T236 Nova vas bdile, v T264 Trebnje bel,
v T334 Zibika béf, v T170 Crni Vrh biy, v T152 Hrusica béjli, v T070 Kobarid
bi¢li, v T396 Hotiza béjli, v T003 Blace biale itd. — skupaj skoraj 60 zapisov v
gradivu za SLA; v T377 MiklavZ pri Ormozu je zapisana tudi besedna zveza
Cista béli. PleterSnik sicer ima izto¢nico bel, vendar ne v povezavi z lasmi,
medtem ko SSKJ v zvezi z lasmi navaja pomen ‘svetlo siv’.

V gorenjskem in dolenjskem narecju ter razprSeno Se ponekod je v tem po-
menu pogost leksem rumen (psl. *rumens < subst. *rumy, akz. riimenw), npr.
v T192 Drazgose armeén, v T172 HotedrsCica armén, v T174 Vrhnika ramién, v
T159 Podbrdo rméne lisié, v TOT76 Livek armeni, v T248 Dolenja vas armidna,
v T302 Lokavec rumié¢ne, v T0O17 HodiSe Fomina itd. PleterSnik ob iztocnici
rumen iz Janezica navaja besedno zvezo rumeni lasje v pomenu ‘das Goldhaar’,
v SSKI pa je ta besedna zveza pojasnjena kot ‘tak, ki je rumenjaku ali limoni
podobne svetle barve’.

Predvsem v panonski narecni skupini in v narecjih v stiku s hrvaskim/srb-
skim jezikom pa se v tem pomenu rabi beseda zZolt (psl. *26/t» ‘rumen’), npr.
v T391 Beltinci ziauti, v T365 Kremberk 'Zu:ti, v T351 Mostec zZiuti, v T291
Preloka zati itd., v stari tocki Ts299a Trgovisce pri Ormozu pa se rabi tudi
izpeljanka s pripono -ast (Ziitkasti lasjé). Pleter$nik besedo Zo#t, pojasnjuje kot
‘rumen’, vendar na vzhodu tudi kot ‘rde¢’ (gre za ne vedno lahko razlocljivi
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Nare¢no besedje v Pletersnikovem slovarju in gradivu za SLA

barvni niansi, kar se kaze tudi v gradivu za SLA), izto¢nico Zottkast pa po-
jasnjuje kot ‘rumenkast’ (pozna jo iz Murka, Cigaleta in Janezica, njeno rabo
pa omejuje s pojasnilom »na vzhodu«); v SSKJ imata tako Zolt kot Zoltkast
oznacevalnik starinsko.

V nekaj prekmurskih govorih se v tem pomenu rabi tudi leksem seri (psl.
*xérviv ‘siv’), npr. v T404 Gornji Senik séire (vidske), v T399 Gornji Petrovci
s¢ire, v T390 Strehovci s¢iri — medtem ko SSK1J te besede nima, je Pleter§niku
s pomenom blond znana iz Miklosi¢evega etimoloskega slovarja.

Nekajkrat je zapisano tudi metafori¢no poimenovanje psenicen s skladenjsko
podstavo tak, ki je kot pSenica in s pripono -en (psl. *pwvsenicons), med drugim v
T312 Gornji Grad psenican, v T345 Bistrica ob Sotli pse'ni:cne, v T316 Mozirje
pSenicni ter v T166 Cerkno Sunicne farbe, v T161 Most na Soci Sunicne lasie
itd. Pletersnik te besede v pomenu ‘svetla barva las’ ne navaja, SSKJ pa zvezo
pSenicne lase pojasnjuje kot ‘svetle z rumenim odtenkom’.

V primorskih nare¢jih sta najpogostejsa leksema bjond, prevzet iz italijan-
§¢ine, npr. v TO82 Mirnik b'jo:nd, v T112 Kriz bigndo, v T097 Solkan bignda
oz. biondi, v T072 Zatolmin bignd, v T121 Korte bigndi, v T085 Kozana
bjonda, in izpeljanka s slovensko pripono -ast, tj. bjondast, npr. v T149 Barka
biondasti, v T117 Presnica bjondaste, v T115 Plavje bjondasti, v T133 Podnanos
biondaste, v T148 Dolnja Kosana b'jo:ndaste, v T090 Avce biondasto, v T074
Marsin bjo:ndasti/bjé:ndasti, v T102 Miren bjo:ndasti/bj0:ndasti itd. Razli¢ica
blond, ki je v slovenscino prevzeta iz/prek (bavarske) nemscine, pa se pojavlja
razprSeno v vseh narecjih, npr. v T234 Cerknica bfont, v T005 Ukve plont, v
T029 Obirsko plo:nd was, v T169 Idrija blont, v T340 Podcetrtek biont, v TOSS
Zgornja Kapla plont, v T265 Gorenji Vrh pri Dobrni¢u bliiond, v T210 Senéur
blont — leksem blond je s stilno-plastnim oznacevalnikom pog. tudi geselska
izto¢nica v SSKJ, medtem ko ga Pletersnik v svoj slovar ni uvrstil.® Prav tako
ni v nobenem slovarju izpeljanke s pripono -en, ki je v gradivu za SLA zapisana
predvsem v govorih panonske in Stajerske nare¢ne skupine, npr. v T378 JurSinci
b'lontnj, v T386 Cirkulane blontne las¢, v T052 Radlje ob Dravi plgntne, v
T326 Vojnik b'lo:ntni itd.

Iz nems¢ine prevzeti leksem bajs (prim. nem. weil), zapisan v T188 Zgornja
Sorica oz. v sosednjih Spodnjih Danjah (‘bajs), s pripono -ast (baisaste uas¢)
pa v T195 Dovje, je izjemen in ga seveda ni ne v PleterSnikovem slovarju, ne
v SSKJ. Po enkrat sta v gradivu za SLA zapisana tudi leksema celéste’ v T137
Kolonkovec (prim. it. celeste ‘nebesen, sinji’) in kastdiau (psl. *kostdneyv) v
T240 Grosuplje.

% Da ga je poznal, kaZe zapis te besede v pomenski razlagi besede plav: plav, pldva, adj.
blassfarbig, ogr.-Mik.; plav konj, ogr.-C.; — blond: plavih las, Cig., nk.; (po drugih slov.
jezikih).

7 Leksem celeste se za svetlo barvo las po informacijah dr. Barbare Ivan¢i¢ Kutin rabi tudi
v Bovcu, kjer poznajo $e izraz bajsast za isti pomen, medtem ko temne lase poimenujejo
Z izrazom moro.
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2.3 SLA V005 (siva barva las)

Poimenovanja za sivo barvo las so v slovenskih nare¢jih najman;j raznolika.
Povsod, razen v panonskih nare¢jih prevladuje leksem siv (psl. * siuv), npr.
sivi v T183 Javorje, 'se:we v T159 Podbrdo, 'siivi v T392 Gomilica, siya v T045
Dobrova pri Dravogradu, sibe v T067 Trenta, sif v T334 Zibika, sava/siu v T369
Vavta vas, siy v T211 Cerklje na Gorenjskem in siio v T033 Kneza — Grafenbach.
V Pleter$nikovem slovarju je beseda predstavljena tudi s ponazorilom sivi lasje
in ves siv je Ze ‘er hat schon ganz graues Haar’, prav tako tudi v SSKIJ.

V prleskem in prekmurskem nare¢ju je pogostejsi leksem seri (psl. *aérviv)
npr. S¢re v T371 Verzej, seiri v T392 Gomilica, 'sd;ire v T404 Gornji Senik —
Fels6sz6Inok, 'se:ri v T378 Jursinei. V SSKJ je beseda oznacena kot starinska
(s ponazarjalnim gradivom seri lasje), v tem pomenu pa je zapisana tudi pri
Pletersniku (s¢r ‘grau’), ki jo je poznal iz Cigaletovega, Janezi¢evega, Murkove-
ga in Danjkovega dela (ta ima tudi besedno zvezo sera glava) in jo prostorsko
z oznako vzhSt. uvrstil v panonsko nareéno skupino.

Leksem bel (psl. *bélv) se razprSeno rabi v vsem slovenskem jezikovnem
prostoru, in sicer samostojno ali kot dvojnica ob leksemu siv, npr. béli v T351
Mostec, biale v T052 Radlje ob Dravi, béili v T230 Borovnica, bial¢ v TO07
Rikarja vas — Riickersdorf, béle/beue v T009 Kranjska Gora. Izpeljanka belkast
(psl. bélvkastv) je enkratnica, zapisana v T322 Recica ob Paki kot béukast.

Enkratni in le dvojni¢ni ob Siv so leksemi plezast (etimologija je nejasna,
morda v zvezi s plezati, psl. *pelzati, ker se sivi lasje najprej pojavijo posa-
micno, nato pa se $irijo po vsem lasiscu), tj. pléizast, v T160 Porezen, ter me-
tafori¢ni poimenovanji s skladenjsko podstavo tak, ki je kot pepel: pepelnast
(psl. *pepelvnastwviv), tj. pepéunasti, v T074 Marsin — Marseu in pepelnat (psl.
*pepelvnatviv), tj. pupendte, v T300 Turje (tu tudi bel).

2.4 SLA V005 (rjava barva las)

Ker se rjava barva las v naravi pojavlja v razlicnih odtenkih, to pestrost iz-
razajo tudi odgovori v SLA, kjer je zaradi neurejenosti nekaterih zapisov lahko
problemati¢no razlikovanje med pomeni posameznih leksemov — na pomensko
blizino kaze tudi enak indoevropski izvor besed za rjavo, rde¢o, ruso in rumeno
barvo (vse iz ide. baze *roudh- ‘rdec, rjav, rumen’).

V tem pomenu se najpogosteje rabi leksem rjav (psl. *rvdduv), ki je v
razli¢nih glasoslovnih uresnicitvah razsirjen po vsem slovenskem jezikovnem
prostoru, npr. ariab¢ v TO06 PodkloSter — Arnoldstein, figve v T052 Radlje
ob Dravi, ruiavi v T108 Smarije, aridi v T165 Sebrelje, oridu v T264 Trebnje,
rjaf v T334 Zibika, rigvi v T372 Gajsevci, r'd’a:ve v T404 Gornji Senik —
Fels6szolnok. Kot enkratnica je zapisana izpeljanka s pripono -k-ast v T202
Kropa arja:ukastelarja:ukaste lase:, ki oznacuje ‘ne popolnoma rjavo’ barvo,
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Nare¢no besedje v Pletersnikovem slovarju in gradivu za SLA

posamicno so kot dvojnice (ob pogostejsih rjav in kostanjev) zapisane tudi
besedne zveze z dolo&ilom temno (rjav), npr. v T170 Crni Vrh témno aridy in
v T234 Cerknica tomnu ariava. Leksema rjav in rjavkast sta kot izto¢nici z
enakim pomenom zapisana tudi v PleterSnikovem slovarju in SSKJ.

Leksem temen (psl. *tomonv) za pomen ‘rjav’ je razprSeno zapisan le trikrat,
tj. kot tiemn v T328 Prosenisko in tomni¢ (T mn.) v T242 Rasica ter kot dvojnica
tigmne v T302 Lokavec (ob pogostejsem rjav in redkejSem kostanjev).

Nekoliko redkejsi, a prav tako zemljepisno razsirjeni skoraj po vsem slo-
venskem jezikovnem prostoru, so leksemi z besedotvorno podstavo kostanj-
in pripono -ov/-ev (psl. *(kostdrn)euw), npr. kustdiou v T322 Recica ob Paki,
kostdnevi v T340 Podgetrtek, kos'tajove v T369 Brengova, kastanevij v T242
Rasica, kostanou v T201 Radovljica, kustd:jave v T262 Sentrupert, kastdinevi
v T169 Idrija, kostanevi v T104 Branik itd. — veckrat kot dvojnica ob pogostej-
Sem rjav. Besedotvorna razli¢ica s pripono -ast (psl. *(kostdn)astw) je znaéilna
zlasti za primorske govore, predvsem v Istri in na Krasu, npr. kos'tanaste v
T114 Boljunec — Bagnoli della Rosandra in kastanasti v T154 Sabonje. Oba
leksema sta tudi izto¢nici v PleterSnikovem slovarju, ki ima iz MikloSi¢evega
in Zalokarjevega slovarskega gradiva tudi ponazarjalno besedno zvezo kosta-
njevi lasje, in v SSKJ. Enkraten je romanizem kas'ta:nja (prim. it. castagno
‘kostanj”) v T082 Mirnik — Mernicco, take romanske oblike PleterSnik seveda
ni uvrstil v slovar, kot tudi nima iz italijans¢ine prevzetega leksema maron
(prim. it. marrone ‘Kostanj, rjav’), ki je v gradivu za SLA zapisan v dveh toc-
kah iz okolice Trsta, tj. v T137 Kolonkovec — Coloncovec (tu kot dvojnica ob
kostanjast) in v T138 Draga pri Trstu — Draga S. Elia).

V treh prekmurskih govorih se rabi leksem brnast (psl. *bronastv ‘tak, ki
je umazane barve kot prst, blato’), tj. brndsti v T392 Gomilica, byndsti v T394
Velika Polana in bdrnaste (vidske) v T404 Gornji Senik.

Enkratni sta poimenovanji kofetast (psl. *(kofet)astv) in rdec (psl. *rvdefs).
Prvo je motivirano v barvi kave, tj. izpeljanka s prevzeto besedotvorno pod-
stavo kofe- (prim. nem. Kaffee ‘kava’, prevzeto v bavarski nemski razlicici s
prehodom a > 0) in pripono -z-ast, tj. kafigtaste v T139 Hrpelje, drugo je kot
r'dece zapisano v T374 Ljutomer kot dvojnica ob rjav.

Samo enkrat, in sicer v T374 Ljutomer, je za pomen ‘rjava barva las’ zapisan
leksem r'dece (psl. *rvdefv).

2.5 SLA V005 (rdeca barva las)

Za rdeco barvo las, ¢eprav je zelo opazna, v gradivu za SLA ni posebnega
vprasanja, mnogi zapisovalci pa so vendarle dobili podatek tudi zanjo (ker pa se
tudi ta barva v naravi pojavlja v razli¢no izrazitih oz. svetlih/temnih odtenkih,
je prav tako problemati¢no razlikovanje med pomenskimi odtenki posameznih
navedenih leksemov). V gradivu za SLA je najpogostejsi in zemljepisno najbolj
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raz§irjen leksem rdec¢ (psl. *rvdefv), ki se razpreno rabi v vsem slovenskem
jezikovnem prostoru, predvsem v osrednjih slovenskih narecjih, npr. rdéce
v T009 Kranjska Gora, ydéce v T052 Radlje ob Dravi, ardace v T090 Avce,
ardéc v T208 Strazi&e pri Kranju, ardiéce v T258 Zuzemberk, ardiéce v T302
Lokavec; le enkratna pa je izpeljanka iz tega pridevnika s pripono -k-ast (psl.
(psl. *rvdetvkastv), tj. ardéckast v T177 Polhov Gradec.

V nekaterih primorskih narecjih, predvsem v kraskem, briSkem in terskem,
ter v ziljskem narecju se za tako barvo las rabi leksem rus (psl. *riis» ‘rdeckast,
rjavkasto rde¢’) npr. riise v T105 Doberdob — Doberdo del Lago, rus v TO86
Kojsko, rii:si v TO80 Speter Slovenov — San Pietro al Natisone, 'rysa 2'si v
T112 Kriz — Santa Croce, riis, riisé udse v T001 Brdo — Egg. SSKJ to besedo
s pomenom ‘rde¢, rjavkasto rde¢’ oznacuje kot starinsko, Pletersnik pa je nje-
no rabo s pomenom ‘rde¢’ oz. ‘med rjavo in blond’ prostorsko umestil tako z
virom (Alasia, Strekelj, Erjavec za primorska nare&ja in Jarnik za korosko) kot
s pokrajinsko oznako na Kras, Vipavsko dolino in Gorisko ter Ziljo; v pomenu
‘rumen’ besedo rus navaja za Rezijo (po Baudouinu de Caurtenayju in Miklo-
Sicu), Cesar pa gradivo za SLA ne izkazuje.

V ziljskem narecju se ob leksemu rus v pomenu ‘rde¢’ rabi tudi leksem c¢rljen
(psl. *¢vrve-jen, izpad v sklopu r+v+dva soglasnika) oz. ¢rnel (psl. *cormonels
‘tak ki je podoben &rvu’), tj. cornéale uase v TO01 Brdo — Egg, cornedls v
T002 Borlje — Férolach in T004 Ziljska Bistrica — Feistritz/Gail, ¢arnélé v
T003 Blace — Vorderberg, carnéle v T005 Ukve — Ugovizza. V T291 Preloka
belokranjskega narecja je zapisan leksem ¢7leni. Medtem ko beseda crnel v
SSKJ ni zapisana, je ¢rmljen v pomenu ‘rdeckast’ oznacena kot nare¢na (iz L.
Potrc¢a). PleterSnik prinaSa ve¢ podatkov o tej besedi: med izto¢nicami sta v
pomenu ‘rde¢’ tako leksema crljen iz Habdelica, Gutsmana in Miklosica oz.
¢rlen iz kajkavséine (po Valjavcu) kot ¢rmljen (iz Cafovega gradiva); posebna
iztocnica pa je tudi pridevnik ¢rnef s kazalko pogl. Na ¢rmnel v pomenu ‘rdec’,
narecnim gradivom za SLA, ter rezijan$¢ino (po Cafu).

Zardece-rumeni odtenek las je v gradivu za SLA veckrat zapisan tudi leksem
zolt (psl. *26ltv» ‘rumen’), in sicer v panonski nare¢ni skupini, tj. ziti v T368
Cresnjevci ter Ziiuti v T394 Velika Polana in T392 Gomilica, v kozjansko-bi-
zeljskem naredju, tj. Ziti v T347 Pisece in Zit v T350 Sentlenart pri BreZicah,
ter Zuti v T288 Dragovanja vas v Beli krajini.

Po dvakrat sta v tem pomenu zapisana leksema rjav (psl. *rodduw) in lisicji
(psl. *lisicviv, s skladenjsko podstavo take barve kot lisica), tj. r'jave v T114
Boljunec — Bagnoli della Rosandra in arjave v T139 Hrpelje ter li'si:cji v T378
Jursinci in lesicie v TO90 Avce. PleterSnik ju v tem pomenu ne navaja. Enkra-
ten pa je leksem rumen (psl. *rumenv/rumeénv/rumens ‘rdec¢, rdeCerumen’), tj.
armén (ob rdec¢) v T170 Crni Vrh. Pleterdnik besedno zvezo rumeni lasje v
ponazarjalnem gradivu pojasnjuje kot ‘das Goldhaar’.
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3 Sklep

Pletersnikov Slovensko-nemski slovar je tudi dobrih 100 let po izidu Se ve-
dno zelo dragocen in bogat vir besedja ne le za knjiznojezikovne, ampak tudi
za dialektoloske in geolingvisti¢ne raziskave slovenskega jezika in njegovih
diatopicnih razlickov. Primerjava med PleterSnikovo leksiko in gradivom za
SLA kaze, da je Pletersnik v slovar zajel vec¢ino slovenskega narecnega besedja
za poimenovanja razli¢nih barv las in da je to besedje tudi zelo zanesljivo po-
krajinsko umestil. V skladu s knjiznojezikovnimi naceli pa v slovar ni uvrscal
prevzetih besed iz jezikov v stiku, razen tistih, ki so bile bolj razsirjene in niso
imele prave/sinonimne izvorno slovenske ustreznice.
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SUMMARY

The article presents the work conducted during the compilation of the Slovenian
Linguistic atlas (SLA) by the Dialectological Section of the Fran Ramovs’s Insti-
tute of the Slovenian Language at the Scientific Research Centre of the Slovenian
Academy of Science and Arts in Ljubljana. It is concentrated on dialectal words for
different colours of hair (blonde, black, brown, grey, red), i. e. the question SLA
V005 from the first volume of the Slovenian Linguistic Atlas (SLA). The lexemes
are also presented on five linguistic maps.

The most important PleterSnik’s work Slovenian-German Dictionary/Slovensko-
nemski slovar I-11 (1894—1895), contains contemporary as well as historical literary
words from Trubar’s time till the end of the 19th century (from belles-lettres, journal-
ism and technical literature). Pletersnik has also organized collecting contemporary
dialectal lexemes (together with their tonemic accent and co-text) and presented the
gathered material in his dictionary, which is very valuable for preparing the present-
time dialectal dictionaries and for the Slovenian Linguistic atlas as well.

One part of the commentary to the maps of SLA will present the noted dialectal
lexemes and their meanings in Slovenian common and dialectal, etymological and
historical dictionaries. The article consequently demonstrates, how useful for lin-
guistic analysis are the data about the accent, pronunciation, origins, geographical
spread and illustration of these words in Pletersnik’s Slovenian-German Dictionary
from the end of the 19. century.

Dialectal words in Pletersnik’s dictionary are diatopically marked with different
provincial/regional qualifications as well as with quotation of the authors, who have
used or cited the appointed words. The comparison with dialectal lexicon from the
SLA shows, that Pleter$nik has avoided loanwords from languages in contact, which
already have had clear Slovenian synonims in Slovenian language diasystem.
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